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  Hello, Paula.  I joined the Earth Club Meeting last week. 

I enjoyed some good presentations there. 

Your presentation was the most interesting of all. 

I’m a junior high school student in Tokushima, Japan. 

Sea turtles come to the beach in our town every year to lay eggs too. 

I’m glad to know that you protect sea turtles in your country too. 

  Our school started to study about sea turtles in 1950. 

The people in our town wanted to protect them for a long time. 

Then, our town took over the study and the protection of the sea turtles. 

A lot of people visit our town to see sea turtles. 

Sea turtles are very famous all over Japan. 

Our town has a sea turtle museum and a sea turtle festival. 

I often go to the museum to see pictures of them. 

Sea turtles are very popular like your country. 

  I’m interested in eco-tourism.  Will you tell me more about it? 

I want to talk about it with my friends at school. 

And when you visit Japan again, please come to our town! 

I’m looking forward to your letter.  

Best wishes, 

Shin 

 こんにちは，パウラ。ぼくは先週，地球クラブ会議に参加しました。 

そこでいくつかの良い発表を楽しみました。 

あなたの発表はすべての中で最も興味深かったです。 

ぼくは，日本の徳島の中学生です。 

ウミガメはぼくたちの町の海岸にも毎年卵を産むためにやって来ます。 

ぼくはあなたの国でもウミガメを守っていると知ってうれしいです。 

 ぼくたちの学校は 1950 年にウミガメの研究を始めました。 

ぼくらの町の人たちは，長い間彼らを守りたいと思っていました。 

それで，ぼくらの町がウミガメの研究と保護を引き継いだのです。 

多くの人々がウミガメを見るためにぼくらの町を訪れます。 

ウミガメは日本中で有名です。 

ぼくらの町にはウミガメ博物館やウミガメ祭りがあります。 

ぼくは彼らの写真を見るために博物館によく行きます。 

あなたの国のように，ウミガメはとても人気があります。 

 ぼくは，エコツーリズムに興味があります。それについてもっと教えてもらえませんか？ 

ぼくはそれについて学校で友達と話したいと思います。 

そして，あなたがまた日本に来たときは，どうぞぼくらの町に来てください！ 

あなたのお手紙を楽しみに待っています。 

ご多幸をお祈りします。 

しん 

   

   

 〈最上級〉…の中で最も～です 

 中学生 

 〈不定詞〉産むために 

 〈不定詞〉知って ※glad の理由を表す  

 〈不定詞〉研究すること 

 〈不定詞〉守ること 

 ～を引き継いだ  

 〈不定詞〉見るために 

 

  

 〈不定詞〉見るために 

  

 ～に興味をもっている ～してくれませんか 

 〈不定詞〉話すこと  

 〈when ～〉～するとき 

 ～を楽しみに待つ 

 ご多幸をお祈りします 

 

 

 

 


